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1. INTRODUCTION
Ce guide contient des instructions d'installation, de fonctionnement et d'entretien
des balances Adventurer SL. Veuillez lire toutes ces instructions avant l'utilisation de
la balance.

1.1 Description
Les balances Adventurer SL sont des instruments de pesage de précision qui vous
fourniront de longues années de service si vous en prenez bien soin. Les balances
Adventurer SL sont disponibles dans des capacités de 65 grammes à 8 100 grammes.

1.2 Caractéristiques
Les balances Adventurer SL sont dotées de pusieurs fonctions standard. Liste des
fonctions incluses:

• Fonctionnement sur adaptateur CA (compris)
• Fonctionnement sur batterie selon le modèle (batteries non-comprises)
• Modes d’application pesage, comptage de pièces et poids en pourcentage.
• Couvercle indiquant l'utilisation en cours
• Renfort intégral de sécurité
• Pesage sous balance

1.3 Consignes de sécurité
Prière de respecter ces consignes de sécurité:

• Vérifiez que la tension d'entrée imprimée sur l’adaptateur CA correspond à
l'alimentation CA locale.

• N'utilisez la balance que dans des endroits secs.
• N'utilisez pas la balance dans des environnements hostiles.
• Ne faites pas tomber de charge sur la plate-forme.
• Ne positionnez pas la balance à l'envers sur la plate-forme ou le cone de

montage de la plate-forme.
• L'entretien doit être exécuté exclusivement par un personnel autorisé.
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Sous-plate-forme

2. INSTALLATION

2.1 Déballage
Enlevez soigneusement votre balance Adventurer SL et les composants de
l’emballage. Conservez l'emballage que vous utiliserez pour garantir un entreposage
et un transport sécurisés.

2.2 Installation des composants
Identifiez et assemblez votre modèle Adventurer SL et ses composants en vous
servant des illustrations et des instructions ci-dessous. Vous devez installer tous les
composants de la balance avant de l’utiliser.

2.2.1Montage des modèles  AS312, AS612, AS811, AS1502, AS3101,
AS3102, AS6101, AS8100

1.Insérez la sous-plate-forme sur le cône cylindrique situé au centre de la balance.
Alignez la sous-plate-forme de manière à ce qu’elle soit bien logée sur le cône.

2.Placez le plateau de pesage sur la sous-plate-forme.

Modèle AS3102 Modèles AS312, AS612, AS811, AS1502,
AS3101, AS6101, AS8100

Cône
cylindriqueBroche

Plateau de
pesage
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2.2.2  Montage des modèles AS64, AS214, AS313

1. Insérez la plate-forme sur le cône cylindrique situé au centre de la balance.
2. Enlevez soigneusement les cinq (5) sections du pare-vent en verre de leur

emballage. Vous remarquerez que deux (2) de ces sections sont unies, deux
(2) sont dotées de poignée et une est encastrée dans un cadre en plastique.
Ces sections ou panneaux comprennent la partie avant et arrière, les portes
latérales et la partie supérieure (respectivement) du pare-vent. Le pare-vent
contient quatre (4) montants verticaux et deux (2) transverses formant la structure
pour l’insertion des panneaux.

3. Installez les panneaux en verre uni pour former la partie avant et arrière du
pare-vent.

• Sélectionnez un panneau en verre uni et insérez le bord inférieur du verre
dans la fente renfoncée devant la balance (voir l’illustration).

• Tandis que vous poussez le bord supérieur du panneau latéral en verre
vers la traverse, passez la main dans la partie supérieure du cadre et
appuyez sur le petit clip situé sous la transverse supérieure.

• Relâchez le clip lorsque le panneau en verre est totalement inséré.
• Enfoncez le panneau en verre dans le cadre jusqu’à ce que vous sentiez

que le verre est correctement logé.
• Répétez ces étapes pour installer l’autre panneau en verre uni sur le côté

opposé du cadre.

Vue détaillée du clip sous le
dessus du cadre du pare-vent

Modèles AS64, AS214, AS313

Panneau
avant en
verre uni

Plate-forme

Cône cylindrique

Fente renfoncée

Clip sous la traverse sur
le dessus du cadre du
pare-vent
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2.2.2 Montage des modèles AS64, AS214, AS313 (suite)

4. Installez les portes en verre sur les côtés du cadre du pare-vent.
 Remarque: les portes en verre doivent être insérées dans le cadre du pare-vent
 avant d’insérer la porte supérieure ; vous devez également enlever la porte
 supérieure avant de retirer les portes latérales.
• Tenez et placez les portes de manière à ce que la poignée se trouve près de

la partie avant de la balance et que la petite fente du bord inférieur de la porte
soit alignée avec la languette sortant sur les côtés du boîtier de la
balance (illustrée ci-dessous).

• Insérez le bord supérieur de la porte en verre dans la partie renfoncée sous la
traverse supérieure du cadre du pare-vent.

• Faites glisser la fente sur le bord inférieur par-dessus la languette ,
puis placer la porte.

5. La porte peut maintenant être ouverte en la glissant vers l’arrière de la balance.

Traverse sur le dessus
du pare-vent

Vue détaillée de la fente Vue détaillée de la languette blanche

Languette sur le côté du boîtier
de la balance

Panneau latéral de la
porte avec poignée près
du devant

Fente située sur le bord
inférieur de la porte

 Modèles AS64, AS214, AS313
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2.2.2 Montage des modèles AS64, AS214, AS313 (suite)

  6. Installez le panneau de la porte supérieure.

• Insérez la porte supérieure dans le pare-vent en maintenant la porte
verticalement au-dessus du cadre du pare-vent (voir illustration).

• Placez le bord arrière de la porte de manière à ce que qu’il s’aligne avec les
deux petites charnières situées sur la traverse arrière.

• Appuyez délicatement sur la porte pour qu’elle s’enfonce bien dans les
charnières.

• Basculez la porte vers l’avant pour la fermer.

Charnière renfoncée
sur traverse

Porte supérieure en
position verticale sur le
cadre du pare-vent

Vue détaillée d’une charnière
renfoncée sur une traverse

du pare-vent

Modèles AS64, AS214, AS313
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2.3 Sélection de l'emplacement
Placez la balance sur une surface solide et équilibrée. Évitez les emplacements
avec courant d'air, vibrations, sources de chaleur excessifs ou changements de
température brusques.

2.4 Mise à niveau de la balance
Avant de mettre la balance en service, vous devez régler les pieds de manière à ce
que la balance soit à niveau avec la surface. Ce réglage permet de garantir un
pesage précis. Vous verrez un indicateur de niveau à bulle dans une petite fenêtre
ronde située à l’avant de la balance. Mettez la balance à niveau en réglant les pieds
de nivellement et en veillant à ce que la bulle soit centrée dans le cercle (voir ci-
dessous).

Niveau balance

2.2.3 Montage du modèle AS153
 1. Insérez la sous-plate-forme sur le cône cylindrique situé au centre de la

balance.
 2. Placez le plateau de pesage sur la sous-plate-forme.
 3. Fixez le pare-vent en insérant le bord inférieur arrondi dans la fente renfoncée

circulaire (voir illustration).
 4. Placez le couvercle métallique sur la partie supérieure du pare-vent.

Modèle AS153

Sous-plate-forme

Plateau de pesage

 Couvercle du pare-vent

Fente renfoncée circulaire

Bord arrondi du pare-vent

Cône cylindrique
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2.5 Branchement

2.5.1Adaptateur CA
Connectez l'adaptateur CA à la prise murale. Branchez la fiche dans la prise située
à l'arrière de la balance.

2.5.2 Installation de la batterie
Certains modèles Adventurer SL fonctionnent sur batteries. Pour installer les batteries,
enlevez le plateau et ses composants.

ATTENTION:ATTENTION:ATTENTION:ATTENTION:ATTENTION:
Pour ne pas endommager le cône pendant l’installation des batteries,

ne posez pas la balance à l’envers.

Enlevez le couvercle du compartiment de la batterie en bas de la balance. Installez
les quatre piles AA (LR6) en respectant la polarité indiquée dans le compartiment
(symboles + + + + + et -----).

À utiliser uniquement avec un bloc d'alimentation CSA agréé (ou équivalent)
qui doit être doté d'une sortie de circuit limitée.

2.6 Étalonnage initial
Lorsque la balance est installée au départ, elle doit être étalonnée pour garantir un
pesage précis. Vous devez avoir les poids de calibrage appropriés avant de
commencer le calibrage. Voir les informations sur le poids d’étalonnage dans la
Section 4.1.
Voir les instructions d’étalonnage dans la Section 3.5.1.
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Vue arrière

Vues de dessus Vue de dessous

3

AS153 uniquement

8

1

2

4

7

9

  5

12

6

2 Vues de dessus Vue de dessous

  AS3102 uniquement

3 FONCTIONNEMENT

3.1 Présentation des commandes et des fonctions
de l'affichage

3.1.1Modèles AS153, AS312, AS612, AS811, AS1502, AS3101,
AS6101, AS8100

  Vue arrière

10

10

3 121

6 81311

4

5

7

3.1.2 Modèles AS64, AS214, AS313, AS3102
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Affichage numérique

14

17

No noitpircseD No noitpircseD

1 seY/ffO/oreZ/nOnotuoB
]iuO/têrrA/oréZ/ehcraM[ 21 tnemellevinedsdeiP

2 uaevinedelluB 31 tnev-eraP

3 oN/stinU/edoMnotuoB
]noN/sétinU/edoM[ 41 egalpedruetacidnI

4 egahciffA 51 étilibatsedruetacidnI

5 reitîobudétôcelrusepytedetteuqitÉ 61 fitagénruetacidnI

6 euqiramonaP 71 orézedertnecedruetacidnI

7 seénnodedetteuqitÉ 81 non(tensdiopedruetacidnI
)ésilitu

8 suossedudegasepruoperutrevuO 91 stnemgestpesedegahciffA

9 eirettabtnemitrapmoC 02 sesèhtneraP

01 noitatnemila'druetcennoC 12 erusemedsétinU

11 2013SAelèdom(tnev-epuoceduaennA
)tnemeuqinu 22 aleduaevinedruetacidnI

eirettab

3.1Présentation générale des commandes et des fonctions
de l’affichage (suite)

2019

22
15

18

16

21

21

TABLEAU 3.1-1 COMMANDES ET FONCTIONS DE L’AFFICHAGE
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3.3 Modes d'application
La balance Adventurer SL inclut les modes d’applications Weight [Pesage], Count
[Comptage] et Percent [Pourcentage]. Pour utiliser ces modes d'application, vous
devez les activer (SET ON) dans le sous-menu Mode. Le mode par défaut, Weigh
(Pesage), a été activé (SET ON) à l’usine. Les autres modes sont SET OFF (Désactivé).

3.2 Fonctions commandées par bouton
La balance est commandée par deux boutons multi-fonctions situés sur la partie
avant. Les étiquettes sur les boutons indiquent les fonctions remplies par chacun
des boutons. Le fonctionnement des boutons est décrit dans ces instructions selon
la fonction effectuée.

3.3.1 Mode de pesage
Utilisez le mode Weigh pour déterminer le poids dans l'unité de mesure sélectionnée.
Plusieurs unités de mesure sont disponibles, y compris les grammes. La balance
pèse en grammes uniquement. Vous devez activer d’autres unités de mesure dans
le sous-menu Unit (voir la section 3.5.4).

Bouton

Fonction
principale
(Appuyer)

Fonction
secondaire
(Appuyer et
maintenir
enfoncé)

Fonction
du menu

On/Zero [Marche/Zéro]
• Met la balance sous tension.
• Si la balance est en marche,
   régle sur zéro.

Off [Désactivé]
 • Si la balance est hors
    tension, active Menu.
 • Si la balance est activée,

met la balance sur arrêt.

Yes [Oui]
 • Active l’option du menu

ou du sous-menu affichée.
 • Valide le paramétrage

courant sur l'affichage.

Mode/Unit
 • Passe par la boucle de modes

et des unités activés.

Mode/Unit
 • Passe à la prochaine unité
    activée ou au prochain mode
    activé.

No
 • Passe par les options du menu,
     sous-menu ou paramètres.
 • Appuyez sur le menu ou sous-

menu que vous maintenez enfoncé
    pour quitter ou annuler l’étalonnage.
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Définition du poids moyen des pièces (APW).
Chaque fois qu’un nouveau type de pièce doit
être compté, le poids nominal d’une pièce
(poids moyen des pièces) doit être établi à

à utiliser pour établir le nouvel APW. Si vous
sur No jusqu’à ce que la taille d’échantillon
sont les suivants: Put 5, Put 10, Put 25, Put
50 ou Put 100.
Placez le nombre de pièces indiquées sur
le plateau lorsque la taille d’échantillon
souhaitée s’affiche. Pour annuler l’APW,
appuyez sur No que vous maintenez enfoncé.
Pour établir et afficher le nouvel APW,
appuyez sur Yes.
Cet exemple indique 100 pièces sur le plateau
avec un poids moyen par pièce de 4,99 g.

3.3.1 Mode de pesage (suite)

Weigh [Pesage]
Pour accéder au mode de pesage, appuyez
sur Mode que vous maintenez enfoncé jusqu’à
ce que l’option WEIGH s’affiche.
Appuyez sur Zero pour mettre la balance à
zéro.
Placez les objets à peser sur le plateau. Le
poids s’affiche. L’exemple (ci-contre) affiche
un poids de 200 g.

3.3.2 Mode de comptage
Utilisez le mode Count pour compter des pièces
ayant le même poids. Voir la section 3.5.3 pour
activer le mode Count. Pour accéder au mode
de comptage, appuyez sur Mode que vous
maintenez  enfoncé jusqu’à ce que l’option

Comptage
Lorsque l’indicateur des pièces (PC) s’affiche,
placez la quantité à compter sur le plateau.
L’exemple indique 141 pièces.

COUNT s’affiche.

l’aide d’une petite quantité de pièces. Le poids moyen des pièces (APW) est enregistré
dans la mémoire jusqu’à ce qu’il soit remplacé par un nouvel APW.
Si un APW a déjà été établi, l’option CLR.APW (Effacer APW) s’affiche.
Appuyez sur No pour utiliser l’APW enregistré précédemment. Dans le cas contraire,
appuyez sur Yes pour établir un nouvel APW. L'écran indique le nombre de pièces

préférez une autre taille d’échantillon,
appuyez souhaitée s’affiche. Les choix
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3.3.3 Mode de pourcentage
Activez ce mode pour mesurer le poids d'un
échantillon comme le pourcentage d'un poids
de référence. Voir la section 3.5.3 pour activer
le mode Percent Weigh. Pour accéder au mode de pourcentage, appuyez sur Mode
que vous maintenez enfoncé jusqu’à ce que l’option PERCENT s’affiche.

Définition d'un poids de référence
Chaque fois qu’un nouvel échantillon est
utilisé comme référence à 100 %, un nouveau
poids de référence doit être établi. Le poids
de référence est enregistré dans la mémoire
jusqu’à ce qu’il soit remplacé par une nouvelle valeur. Si un poids de référence a
déjà été établi, l’option CLR.REF (Effacer référence) s’affiche. Appuyez sur No pour
utiliser le poids de référence enregistré précédemment. Dans le cas contraire, appuyez
sur Yes pour établir un nouveau poids de référence.

Pesage en pourcentage
Enlevez le poids de référence et placez la ou
les charges à comparer au poids de référence
sur le plateau. Le poids de chacune des
nouvelles charges est indiqué comme
pourcentage d’un poids de référence.

3.3.2 Mode de comptage (suite)

Optimisation d’APW

Dans la mesure où le poids de chacune des
pièces varie légèrement, l’option APW
Optimization peut être utilisée pour augmenter

Remarque: Le comptage doit être activé avant l’option APW Optimization. Vous
trouverez les paramètres d’APW Optimization dans le sous-menu Mode. Par défaut,
l’option APW Optimization est activée.

a précision du comptage.
APW Optimization règle automatiquement le poids moyen des pièces lorsqu’une
taille d’échantillon entre une et trois fois la taille de l’échantillon initital est placée sur
le plateau. L’écran indique APW OPT chaque fois que APW est optimisé.

Pour établir un poids de référence, placez une
charge sur le plateau. Appuyez sur Yes pour valider
et afficher ce poids. Le poids de référence est
enregistré. Pour annuler le poids de référence,
appuyez sur No que vous maintenez enfoncé.
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3.4 Menu

3.4.1 Structure du menu
La structure du menu Adventurer SL comprend trois niveaux.
Le premier niveau se compose des sous-menus CALIBRATION, SETUP, MODE, UNIT
et END.
Le deuxième niveau se compose d’options de menu contenues dans chaque sous-
menu.
Le troisième niveau se compose de paramètres par option de menu.
Le diagramme ci-dessous indique les deux niveaux supérieurs de la structure du
menu. Pour de plus amples informations sur la configuration des paramètres de la
balance, voir les sections 3.5.1 à 3.5.4

3.4.2 Navigation dans le menu
Le diagramme ci-dessus illustre la navigation du menu Adventurer SL via les boutons
Yes et No. Les flèches pleines pointent vers le contenu affiché lorsque vous appuyez
sur Yes. Les lignes en pointillé indiquent l’écran qui s’affiche lorsque vous appuyez
sur No.

 Yes

No ---
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3.4.3 Changement des paramètres
Vous pouvez modifier les paramètres en procédant comme suit.

ACTIVEZ LE MENU
Avec la balance désactivée, appuyez sur Yes que vous maintenez enfoncé
jusqu’à ce que MENU s’affiche à l’écran. Relâchez le bouton pour afficher CAL
(Étalonner) sur le premier niveau du menu (voir la section 3.4.1 Structure du
menu). Chaque option du menu de ce niveau représente un sous-menu.
SÉLECTIONNEZ UN SOUS-MENU
Pour sélectionner le sous-menu affiché et faire apparaître la première option du
menu, appuyez sur Yes. Pour passer à l’option suivante du sous-menu, appuyez
sur No.

SÉLECTIONNEZ UN ÉLÉMENT DU MENU
Pour sélectionner l’option du menu affiché et faire apparaître les paramètres,
appuyez sur Yes. Pour passer à l’option suivante du menu, appuyez sur No.

SÉLECTIONNEZ LE PARAMÈTRE
Pour sélectionner le paramètre affiché, appuyez sur Yes. Pour passer au
paramètre suivant, appuyez sur No.

SORTEZ DU MENU
Lorsque le sous-menu END [FIN] s’affiche, appuyez sur Yes.
Remarque: Appuyez sur No que vous maintenez enfoncé chaque fois que vous
voulez quitter rapidement.

3.5 Paramètres de la balance
Voir la section 3.4 (ci-dessus) pour de plus amples informations sur la navigation
dans le menu.

3.5.1 Sous-menu Calibration
Le sous-menu Calibration permet d’étalonner la balance pour obtenir des pesées
précises. Les balances Adventurer SL peuvent être étalonnées de deux façons :
portée ou linéarité.

3.5.1.1 Étalonnage de la portée
L’étalonnage de portée représente la méthode de base utilisée pour définir la plage
de pesage de la balance avec deux valeurs de poids : zéro et un poids entre 50 et
100 % de la capacité de la balance. L’étalonnage de portée est requis avant de
mettre la balance en service pour la première fois et chaque fois que la balance
change d’emplacement.

Pour effectuer un étalonnage de portée, procédez comme suit :
Avec la balance désactivée, appuyez sur On
que vous maintenez enfoncé jusqu’à ce que
MENU s’affiche. Relâchez le bouton.
Le message CAL s'affiche. Appuyez sur Yes
pour activer le sous-menu Calibration.
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Lorsque le message SPAN s’affiche, appuyez
sur Yes pour lancer l’étalonnage de portée ou
sur No pour passer à l’étalonnage de linéarité.

L’affichage clignote le poids maximum par
défaut pour le modèle spécifique. Appuyez sur
No pour sélectionner un poids d’étalonnage
alternatif. Les valeurs du poids d’étalonnage
de portée sont indiquées dans la section 5.4.

Placez la masse d’étalonnage indiquée sur le
plateau et appuyez sur Yes pour effectuer
l’étalonnage.
Le message BUSY [Occupé] clignote à l’écran.

Une fois l’étalonnage terminé, le message DONE
s’affiche. Enlevez le poids du plateau. La
balance revient au mode sélectionné.

3.5.1.2 Étalonnage de linéarité

L’étalonnage de linéarité représente la méthode évoluée utilisée pour remettre la
plage de pesage de la balance à zéro avec trois valeurs de poids :

• zéro
• une valeur de poids à ou près du point médian de la plage de pesage de la

balance
• un poids à ou près de la capacité spécifiée de la balance.

L’étalonnage de la linéarité est requis si le test indique que l’erreur de linéarité
dépasse la tolérance de linéarité dans le tableau des spécifications.

3.5.1.1 Étalonnage de la portée (suite)

Pour effectuer un étalonnage de linéarité, procédez comme suit :
Avec la balance désactivée, appuyez sur On
que vous maintenez enfoncé jusqu’à ce que
MENU s’affiche. Relâchez le bouton.
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Le message CAL s'affiche. Appuyez sur Yes
pour activer le sous-menu Calibration.

Lorsque le message SPAN s’affiche, appuyez
sur No pour afficher LINEAR, l’option suivante
du menu.
Appuyez sur Yes pour lancer l’étalonnage de
linéarité.
L’affichage clignote pendant le relevé du zéro.

L’affichage clignote la valeur du poids médian
pour l’étalonnage de linéarité, selon le modèle
spécifique.

Placez le poids indiqué sur le plateau et
appuyez sur Yes pour effectuer l’étalonnage.
Le message BUSY [Occupé] clignote à l’écran.

L’affichage clignote la valeur du poids de
capacité selon le modèle spécifique.
Placez le poids indiqué sur le plateau et
appuyez sur Yes pour effectuer l’étalonnage.

Le message BUSY [Occupé] clignote à l’écran.

Une fois l’étalonnage terminé, le message
DONE s’affiche. Enlevez le poids du plateau.
La balance revient au mode d’application
sélectionné.

3.5.1.2 Étalonnage de linéarité (suite)



   Adventurer SL           FR-19

Filter
L’option Filter du menu permet de faire
correspondre le niveau de filtrage à
l’environnement de la balance. Utilisez le
paramètre bas (SET LOW) en l’absence de
perturbations environnementales.
Utilisez le paramètre moyen (SET MED) pour des environnements normaux.

Le sous-menu de configuration permet de
définir les paramètres opérationnels suivants,
la plage de capture automatique de suivi de
zéro, le niveau du filtre et l’intervalle de désactivation automatique. La fonction de
remise à zéro Global est également incluse dans ce sous-menu.Avec la balance
désactivée, appuyez sur On que vous maintenez enfoncé jusqu’à ce que MENU
s’affiche. Relâchez le bouton. Appuyez sur No lorsque le message Calibrate s’affiche.
Appuyez sur Yes lorsque le message Setup s’affiche.

Auto Off [Auto-désactivation]
L’option Auto Off permet de définir l’intervalle
de désactivation automatique comme suit :
SET OFF = option toujours activée
SET 1 = désactivation après 1 minute
SET 2 = désactivation après 2 minutes
SET 5 = désactivation après 5 minutes
Si la balance n’a pas été touchée pendant un intervalle spécifié, la balance s’arrête
automatiquement. Lorsque le message A OFF s’affiche, appuyez sur Yes pour
visualiser le paramètre suivant. Appuyez sur No pour changer ce paramètre ou sur
Yes pour valider le paramètre et passer à l’option Global Reset [Réinitialisation
globale].

Configuration automatique de zéro
Les changements environnementaux peuvent
entraîner des décalages d’affichage. Le
mécanisme de paramétrage à zéro
automatique (AZSM) est destiné à maintenir la
balance définie sur zéro en dépit de ces légers
changements. Appuyez sur Yes pour activer

3.5.2 Sous-menu Configuration

AZSM. L’affiche indique la première option de paramétrage à zéro
automatique.Appuyez sur No pour afficher le paramètre suivant. Les options de
paramétrage sont les suivantes: Set OFF, SET .5d, SET 1d, SET 2d ou SET 5d. Le
paramètre par défaut est SET 1d. (d= division de lisibilité). Appuyez sur Yes pour
valider le paramètre affiché et passer à l’option FILTER du menu.

Utilisez le paramètre élevé (SET HIGH) en présence de vibrations ou de courants
d’air. Lorsque le message FILTER s’affiche, appuyez  sur Yes pour visualiser le
paramètre. Appuyez sur No pour changer ce paramètre ou sur Yes pour valider le
paramètre et passer à l’option Auto Off [Auto-désactivation]
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3.5.2 Menu de configuration (suite)

Global Reset
L’option Global Reset [Réinitialisation globale]
permet de rétablir tous les paramètres par défaut
de la balance. Lorsque le message GBL RST
s’affiche, appuyez sur Yes pour activer cette option
du menu. Lorsque le message RESET? s’affiche,
appuyez sur Yes pour réinitialiser la balance ou
sur No pour annuler et passer à l’option END SETUP
[Terminer configuration].

Menu End Setup
Lorsque l’option END SET s’affiche, appuyez sur
Yes pour quitter le sous-menu de configuration
et passer au sous-menu de mode ou appuyez
sur No pour revenir à la première option du
sous-menu Configuration.

3.5.3 Sous-menu Mode
Le sous-menu Mode permet d'activer trois
modes d’application, Weigh [Pesage],
Count [Comptage] et Percent [Pourcentage].
Dans le menu, appuyez sur No pour aller à Mode. Lorsque le message Mode s’affiche,
appuyez sur Yes pour activer le sous-menu Mode.

Weigh
Le mode Weigh [Pesage] est soit SET ON [Activé],
soit SET OFF [Désactivé]. Dans le sous-menu
Mode, appuyez sur Yes lorsque le message Weigh
s’affiche ou sur No pour afficher les autres modes.
Lorsque vous sélectionnez le pesage, le paramètre
Weigh clignote. Appuyez sur No pour passer à

Count
Le mode Count [Comptage] permet de compter
le nombre d’unités (pièces) sur le plateau de
pesage. Le mode de comptage est soit SET ON
[Activé], soit SET OFF [Désactivé].
Appuyez sur No dans le sous-menu Mode jusqu’à
ce que le message Count s’affiche. Appuyez sur
Yes et le paramètre courant clignote à l’écran.
Appuyez sur No pour afficher l’autre paramètre. Lorsque le paramètre souhaité
s’affiche, appuyez sur Yes pour le valider. Le paramètre par défaut est SET OFF
[Désactivé].

l’autre paramètre ou sur Yes pour valider le paramètre et revenir au sous-menu
Mode. La valeur par défaut de Weigh est SET ON [Activé].
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3.5.3 Sous-menu Mode (suite)

Optimisation du poids moyen des pièces (APW)

Voir la section 3.3.2 pour de plus amples
informations sur l’optimisation d’APW. Pour
activer ou désactiver l’optimisation
d’APW, le comptage doit être défini sur Activé
dans le sous-menu Mode.

Percent

Pour activer ou désactiver le mode de
pourcentage, allez à Percent dans le sous-
menu Mode. Appuyez sur Yes pour afficher
le paramètre de pourcentage ou sur Non
pour  aller à l’option suivante dans le sous-
menu Mode.

3.5.4 Sous-menu Unit
Adventurer SL peut être configuré pour
mesurer dans une variété d’unités, y
compris des unités personnalisées. Le
sous-menu des unités permet d'activer ou de désactiver une unité spécifique. Voir la
section 5.3 pour une liste complète d’unités de mesure.

Dans Menu, appuyez et relâchez No
jusqu’à ce que Unit s’affiche. Appuyez sur
Yes pour activer le sous-menu Unit.
L’unité est indiquée par un petit caractère
adjacent à Unit sur l’écran. Par exemple,
les grammes sont indiqués par g.

Appuyez sur Yes pour afficher le paramètre d’APW qui sera défini soit sur SET ON
[Activé],soit sur SET OFF [Désactivé]. Appuyez sur Yes pour valider le paramètre
affiché et revenir au sous-menu Mode ou sur No pour passer à l’autre paramètre. Le
paramètre par défaut est SET ON [Activé].

Le mode de pesage en pourcentage est soit SET ON [Activé], soit SET OFF [Désactivé].
Appuyez sur No pour aller à l’autre paramètre. Appuyez sur Yes pour valider le
paramètre affiché et revenir au sous-menu Mode. La valeur par défaut est désactivée.

Menu End Mode
Lorsque l’option END MOD s’affiche,
appuyez sur Yes pour quitter le sous-menu
Mode et passer au sous-menu Unit ou
appuyez sur No pour revenir à la première
option du sous-menu Mode.
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T-Units (Tael, Tical, Tola)

Lorsque le message « t » s’affiche, appuyez
sur Yes pour afficher le paramètre T-Unit.
Les paramètres sont SET OFF, SET HONG
KONG TAEL, SET SINGAPORE TAEL, SET TAIWAN TAEL, SET TICAL ou SET TOLA.

Remarque : vous ne pouvez activer qu’une unité T à la fois. Appuyez sur No jusqu’à
ce que le paramètre souhaité s’affiche. Appuyez sur Yes pour valider le
paramètre et revenir au sous-menu Unit.

Le paramètre Grams est activé par défaut et toutes les autres unités sont désactivées.

Appuyez sur No pour afficher l’unité de mesure
suivante. Lorsque l’unité souhaitée s’affiche,
appuyez sur Yes pour visualiser le paramètre. Pour
changer de paramètre, appuyez sur No, mais pour
valider un paramètre et revenir au sous-menu Unit,
appuyez sur Yes.

3.5.4 Sous-menu Unit (suite)

 Set Off  Set Hong Kong tael    Set Singapore tael
     [Désactiver] [Définir Hong Kong tael] [Définir Singapore tael]

   Set Total Set Tical   Set Taiwan tael
   [Définir Total]     [Définir Tical]       [Définir Taiwan tael]
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Custom Unit

L’option des unités personnalisées permettent de créer une unité de mesure qui
n’aurait pas été fournie avec la balance et d’afficher les mesures de poids dans
l’unité personnalisée. Pour pouvoir utiliser Custom Unit, vous devez l’avoir activée
dans le sous-menu Unit. Vous personnalisez l'unité à l'aide d'un facteur de conversion
et d'un chiffre le moins significatif (LSD). Le facteur de conversion est créé en saisissant
un facteur et un exposant (E) du poids en grammes selon la formule suivante :
Unité personnalisée = Facteur X 10E grammes. La balance se sert de cette formule
pour convertir les grammes en une unité de mesure personnalisée. Le facteur est
une valeur comprise entre 0,1000000 et 1,999999. L’exposant déplace le point
décimal du facteur vers la droite ou la gauche. Le chiffre le moins significatif [LSD]
représente la valeur d'augmentation ou de réduction du poids affiché.

Pour créer une unité personnalisée, appuyez
sur Yes lorsque le message Unit c s’affiche.
Le facteur s’affiche ensuite.

Remarque:     les variables permettant de définir une unité personnalisée s’affichent
une fois dans l’ordre suivant : FACTOR, E et LSD suivis par END UNIT.

3.5.4 Sous-menu Unit (suite)

M-Units (Momme, Mesghal)

Lorsque le message UNIT m s’affiche, appuyez
sur Yes pour visualiser les paramètres M-Units.
Ces paramètres sont les suivants : SET OFF, SET MOMME ou SET MESGHAL. SET
OFF [Désactiver] représente le paramètre par défaut.
Remarque : vous ne pouvez activer qu’une M-Unit à la fois.
Appuyez sur No jusqu’à ce que le paramètre souhaité s’affiche.
Appuyez sur Yes Yes Yes Yes Yes pour valider le paramètre et revenir au sous-menu Unit.

Lorsque le message FACTOR s’affiche,
appuyez sur Yes pour visualiser le facteur.
Appuyez sur No pour aller à la variable
suivante, Exponent [Exposant].

Définir du facteur

 [Désactiver]     [Définir Momme] [Définir Mesghal]
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Définir le LSD

Lorsque le message LSD s’affiche, appuyez sur
Yes pour passer au paramètre LSD ou sur No
pour quitter. Les paramètres LSD sont les suivants : SET 1, SET 2, SET 5, SET 10,
SET100 ou SET 0.5. Lorsqu’un paramètre s’affiche, appuyez sur No pour aller au
paramètre suivant. Appuyez sur Yes pour valider un paramètre et quittez.

End Unit
Lorsque le message END UNIT [Fin unité]
s’affiche, appuyez sur Yes pour quitter le
sous-menu Unit et aller au sous-menu End
ou appuyez sur No pour revenir à la première option du sous-menu Unit.

3.5.5 Sous-menu End
Lorsque le message END [Fin] s’affiche,
appuyez sur Yes pour quitter le MENU et
commencer la pesée ou sur No pour passer
au sous-menu Calibration.

Le premier paramètre d’exposant clignote à l’écran. Les paramètres d’exposant sont
SET 0, SET 1, SET 2, SET 3, SET -3, SET –2 et SET -1. Appuyez sur No chaque fois
qu’un paramètre d’exposant s’affiche pour visualiser le prochain paramètre. Lorsque
l’exposant souhaité s’affiche, appuyez sur Yes pour valider l’exposant et passer à la
variable suivante, LSD.

Définir EC (Exposant)

Lorsque le message E s’affiche, appuyez sur
Yes pour modifier l’exposant. Appuyez sur No
pour aller à la variable suivante, LSD.

Modifier l’exposant

Modification du facteur
Lorsque le facteur s’affiche, le premier chiffre clignote. Appuyez sur Yes pour valider
ou sur No pour afficher la valeur incrémentielle suivante pour ce chiffre. Lorsque la
valeur souhaitée clignote, appuyez sur Yes pour valider cette valeur pour activer le
chiffre suivant. Appuyez sur No pour changer ou sur Yes pour valider cette valeur.
Répétez la même procédure pour les autres chiffres jusqu’à ce vous ayez validé tous
les chiffres.
Remarque : pour valider intégralement le facteur, vous devez valider tous les chiffres
et cela même si ces chiffres n’ont pas été modifiés.
Après avoir modifié tous les chiffres, le nouveau facteur clignote à l’écran.

Appuyez sur Yes pour valider ce facteur et afficher l’exposant. Appuyez sur No pour
réviser le facteur.

3.5.4 Sous-menu Unit (suite)
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3.6.2 Fonctionnement sur batterie
Voir la Section 5.2 afin de déterminer si le modèle Adventurer SL peut fonctionner sur
batterie lorsque l’alimentation CA n’est plus fournie. Les modèles dotés de la
caractéristique de fonctionnement sur batterie affichent un indicateur de niveau de la
batterie (voir ci-dessous).

3.6 Caractéristiques additionnelles

3.6.1 Pesage sous balance
La balance Adventurer SL est équipée d'un crochet de pesage situé dans une ouverture
sous la balance.

Remarque : pour protéger la balance de tout dommage, ne placez pas la balance
à l’envers sur la plate-forme ou le cône de montage.

Pour utiliser cette fonction, débranchez l'alimentation et enlevez la couverture de
protection de l'ouverture du mécanisme de pesage sous la balance.
La balance peut être supportée par des support-élévateurs pour laboratoire ou toute
autre méthode appropriée. Assurez-vous que la balance est à niveau et stable.
Attachez les objets à peser avec un fil.

(Clignotement)

Full Charge [Totalement chargée]

2/3 Charge [Chargée aux 2/3]

1/3 Charge [Chargée à 1/3]

Replace Battery [Remplacer la batterie]
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4.3 Dépannage
Le tableau suivant présente les problèmes communs, les causes possibles et les
solutions. Si le problème persiste, contactez Ohaus ou votre revendeur Ohaus agréé.

4. MAINTENANCE

4.1 Étalonnage
Vérifiez régulièrement l’étalonnage en plaçant un poids précis sur la balance et en
cas d’étalonnage nécessaire, reportez-vous à la section 3.5.1.

4.2 Nettoyage
Pour nettoyer l'appareil, utilisez un tissu doux humide trempé dans l'eau et un
détergent doux. Ne laissez pas de liquides pénétrer dans la balance. N'utilisez pas
de produits chimiques forts pour nettoyer la balance sous risque d'endommager la
finition.
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4.5 Pièces
Description Réf. Ohaus

Adaptateurs CA
Sortie : 12 V CA 500 mA

• US 120V/60Hz 12102320
• Euro 230V/50Hz 12102321
• RU 230V/50Hz 12102322
• Australie 230V/50Hz 12102323

Sortie : 9 V CC 500 mA
• Japon 100V/50Hz 12102324

Kit de protection pendant utilisation
(boîtier 10 x 7,6 in / 25,4 x 19,3 cm) 12103980
Kit de protection pendant utilisation
(boîtier 11,8 x 8,7 in / 30 x 22 cm) 12103857
Kit de porte supérieure 12103873
Kit de porte en verre (Pare-vent 8.7 in / 22 cm) 12103645
Kit de porte en verre (Pare-vent 5 in / 12.5 cm) 12103646

Plateaux de rechange

• Plateau rond (3,5 po / 9 cm de diamètre) 12103856
• Plateau rond (3,9 po / 10 cm de diamètre) 12102939
• Plateau rond (4,7 po / 12 cm de diamètre) 12102940
• Plateau rectangulaire (5,8 x 6,3 po / 14,9 x 16,2 cm) 12103941
• Plateau rectangulaire (7,6 x 8 po / 19,3 x 20,3 cm) 12103880

4.6 Accessoires
Dispositif de sécurité 76288-01

4.4 Informations sur le service
Si la section de dépannage ne vous aide pas à résoudre votre problème ou ne le
décrit pas, contactez un technicien agréé Ohaus. Pour toute assistance relative au
service ou tout support technique, appelez le 1-800-526-0659 aux États-Unis entre
8h00 et 17h00 (heure de New York). Un spécialiste des produits Ohaus se tient à
votre disposition pour répondre à vos questions. En dehors des États-Unis, visitez
le site Web à l’adresse suivante : www.ohaus.com pour localiser le bureau Ohaus
le plus près de chez vous.
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5. DONNÉES TECHNIQUES

Conditions ambiantes

Les données techniques sont valides dans les conditions ambiantes suivantes.

• Température ambiante : de 10 à 30 °C

• Humidité relative : 15 à 80 % à 31 °C sans condensation, réduction linéaire
à 50 % à 40 °C

• Hauteur au-dessus du niveau de la mer : Jusqu'à 2 000 m

L'exploitation est garantie à des températures ambiantes entre 5 et 40 °C

Alimentation

• Adaptateur CA - Conforme à la norme nationale décrite dans la section 4.6.
Entrée d’alimentation de la balance 6-14,5 V CA, 50/60Hz 4 VA ou 7-20
V CC, 4W

• Batteries - 4 x AA (LR6) 1,5 V (non incluses), alcalines 20 h.

Matériaux

• Boîtier-Inférieur : plastique (ABS/PC)

• Boîtier - Supérieur : plastique (ABS/PC)

• Plate-forme : acier inoxydable 18/10

Protection

• Protégé contre la poussière et l'eau

• Degrés de pollution : 2

• Catégorie d'installation : Classe II

• EMC : voir la Déclaration de conformité
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5.1 Schémas

Les modèles Adventurer SL sont illustrés ci-dessous. Voir la section 5.2 pour des
spécifications complètes.
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AS313

5.1 Schémas (suite)
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GARANTIE LIMITÉE

Ohaus garantit que ses produits sont exempts de défauts matériels et de fabrication à compter
de la date de livraison pendant toute la durée de la garantie. Selon les termes de cette garantie,
Ohaus s'engage, sans frais de votre part, à réparer ou, selon son choix, remplacer toutes les
pièces déterminées défectueuses, sous réserve que le produit soit retourné, frais payés d'avance,
à Ohaus.

Cette garantie n'entre pas en vigueur si le produit a subi des dommages suite à un accident ou
une utilisation erronée, a été exposé à des matériaux radioactifs ou corrosifs, contient des
matériaux étrangers ayant pénétré à l'intérieur ou suite à un service ou une modification
apportée par des techniciens autres que ceux d’Ohaus. En l’absence d’une carte d'enregistrement
de garantie dûment remplie, la période de garantie commence à la date de l'expédition au
revendeur agréé. Aucune autre garantie expresse ou implicite n'est offerte par Ohaus Corporation.
En aucun cas, Ohaus Corporation ne peut être tenu responsable des dommages indirects.

Dans la mesure où les lois régissant les garanties varient d'un état à l'autre et d'un pays à
l'autre, veuillez contacter Ohaus ou votre représentant local agréé Ohaus pour de plus amples
informations.



Ohaus Corporation
19A Chapin Road
P.O. Box 2033
Pine Brook, NJ 07058, USA
Tel:  (973) 377-9000
Fax: (973) 944-7177

With offices worldwide / Con oficinas en todo el mundo / Bvreaux dans le monde entier.
www.ohaus.com
© Ohaus Corporation 2004, all rights reserved / todas los derechos reservados / tous droits
réservés.
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